
 
 
 

Por qué estudiamos árabe 
 

ةٱلِمَا نَدْرُسُ  لْعَرَبِيَّ  
 
 

Estudiamos y enseñamos árabe porque nos gustan los idiomas, nos gusta comunicarnos con la 
gente, y nos interesa la cultura árabe islámica, que es una cultura universal.  
 
:   
 

Por qué   Li·má 
 

estudiamos            nadrus 
 

el árabe        al-ʽarabiyya 
 

Porque nos gustan los idiomas             Li-annaa nuḥibbe ·l lugaat 
 

Porque nos gusta la comunicación          Li-annaa nuḥibbe ·ttawáaṣul 
 

Porque nos interesa la cultura          Li-annaa nahtamm bi·ththaqaafa 
 
 

Por que me gusta…                 Li·anni  ʾuḥibb …. 
 

Porque me interesa…                       Li·anni  ʾahtamm bi· …. 
. 
 

Ejercicio 1:  
 

Uno dice en árabe: ¿Por qué estudiamos árabe? 
Otro contesta en árabe:  Porque nos gustan los idiomas.  
                                        (Se puede dar estar respuesta o utilizar otra frase). 
                                
Ejercicio 2:  
Se repite el ejercicio anterior cambiando de interlocutores,  
 

El alifato: Trazos de las 10  primeras letras. 

ÁRABE العربية 
Las mil y una horas de árabe. 
 
Hora 27 .  Me interesa la gramática. 
La frase. La escritura. Los fonemas. Las raíces. 
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Me interesa la gramática  ِِنَحْوِ ٱللُّغَتأهَْتَـمُّ بـ  
 

Me interesa la lengua  ِِٱللُّغَتأهَْتَـمُّ بـ  
 
 

 
LA FRASE.  َألَْجُـمْلت  
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LA ESCRITURA َألَْـكِتَابت 
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LOS FONEMAS. ألَْْصَْوَاث  
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LAS RAÍCES.  ألَْجُرُوز 
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                                                                                     Sigue en la HORA 28. 
 
 
 



 

Me interesa la gramática  ِِنَحْوِ ٱللُّغَتأهَْتَـمُّ بـ  
 

Me interesa la lengua  ِِٱللُّغَتأهَْتَـمُّ بـ  
 
 
 Expresarse, hablar, entender, escribir, leer…  son varios aspectos de 
conocimiento y uso de la lengua. Todos son necesarios y útiles. ¿No lo es 
también conocer algo de su gramática, de  la manera en que el idioma está 
constituido? 
 Los elementos de gramática y explicaciones de lengua han aparecido 
hasta ahora a través de distintos procedimientos, indirectos y directos. Ahora 
los reunimos para quien necesite tener un “mapa de conjunto” de lo que 
conocemos. 
 

LA FRASE.   َتألَْجُـمْل  
 

 Frases sin verbo. 
 

    
                       Hay expresiones sin verbo, que se utilizan como frases:  
                                saludos, deseos, exclamaciones…  مَبْسُوك!    
 
                               Hay frases u oraciones, con sujeto y predicado, 
                                 que no llevan verbo:     هُـوَ مِنْ فلِسَْطِين  
            En español corresponden a frases con los verbos 
                                 ser / estar / haber , en presente.     
      
 

Frases con verbo. 
 

  
No hace falta decir el pronombre: ٱلعَْسبَيَِّت                  

 
                     Cuando hay un nombre sujeto, e interesa referirse a él,  
                               la frase empieza por ese nombre:  
مُوزيِسْكيَِّتتعَْنِي هُناَ  يَّت أَندْلَسُِ كَلِمَت                                  
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LA ESCRITURA ألَْـكِتَابَت  
 

 
Escritura plena 

                           _________________________________________________________________________ 
                            Es la que lleva todos los signos, como la que utilizamos en los  
                            ejemplos de esta HORA 27. 
                            Corrientemente se prescinde de los signos auxiliares, 
                             

 
 
                       En las HORAS 1-27 se emplean signos auxiliares con bastante 
                       frecuencia, y poco a poco se van quitando cuando la palabra 
                       ya es más conocida. 
 
                        La transcripción del árabe.                         _____________________________________________________________                             ____________ 
                         

                       Cuando no se pueden utilizar los signos árabes, se escribe o 
                       transcribe la lengua árabe con signos de otros alfabetos. 
                       Existen distintos sistemas de transcripción con el alfabeto de 
                       base latina.  Conviene acostumbrarse a ellos, porque varían. 
                       Pero lo principal es asociar grafía y lengua árabes entre sí.  
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LOS FONEMAS. ألَْْصَْوَاث  
 

 
    Los fonemas y las sílabas. لمَْقَاطِع ٱألَْْصَْوَاث وَ    

                                 

                              
                         Cualquier consonante puede abrir o cerrar sílaba.  
                                 La vocal no puede iniciar sílaba. 
                                     La hamza se utiliza frecuentemente para 
                                     abrir paso a una vocal a principio de palabra:  َإسِْبَـانِـيا 
 
                              Las vocales largas   ألَْحَسكََاثُ ٱلطَّويِلتَ 
 

 
                         Aunque la transcripción sea  aa, ii, uu , la vocal no se 
                                   repite, sino que su sonido se prolonga, como se suele  
                                   representar mediante  ā , ī, ū. 
                         
                               La vocal larga suele llevar acento. 
 
                              Las vocales breves         ْةصِيسَ قَلْ ألَْحَسكََاثُ ٱ  
 

 
                             La vocal breve o normal suele sonar como más breve aún 
                                 en sílaba átona (sin acento), especialmente en  
                                 la Región dialectal del Magrib.  
                                Su timbre se hace intermedio. 
 
        La pronunciación “tipo” y variantes de pronunciación. 
 

 

طقْ"  جِيّ ذَ ٱلنَّمُو" ألَنُّطْقُ  وٱَلتَّنوَُّعُ فيِ ٱلنّـُ  
                          
                     La ث   suele realizarse como t en el habla diaria. 
                            ay suena más bien como ei / ee. 
                            aw suena más bien como ow / oo. 
  
                       …. Otros casos de variantes:   َــة   y ق en la Región dialectal shaamii. 
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LAS RAÍCES.  ألَْجُرُوز 
 

 
 

                           Muchas de las palabras del árabe forman parte de 
                          una familia léxica desarrollada a partir de una determinada raíz. 
                          Las raíces se basan en consonantes.  
 
                     

                                                                              
 
                                 

  أحُِـبُّ                        فَـتْحَـت            أتََعَلَّم            أَتَكَـلَّم    
          

  حُـبّ                      مَـفَـأتـِيح             لْم عِ              كَلِمَت    
  حَبـِيب

 

              ف  ت  ح          ع  ل  م ك  ل  م                  ح  ب  ب
 

 
 س ل م                                     
 

                     No poco número de palabras se forman de manera más 
                           independiente, como  palabras importadas de otro idioma, 
                           o “partículas”, ciertas preposiciones, conjunciones, adverbios,   
                          el artículo…, y pronombres. 

 
 


